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Avtal mellan Konungariket Sveriges rege
ring och Det Förenade Konungariket 
Storbritannien och Nordirlands regering 
för undvikande av dubbelbeskattning och 
förhindrande av skatteflykt beträffande 
skatter på kvarlåtenskap, arv och gåva

K onungariket Sveriges regering och Det 
F örenade K onungariket S to rbritann ien  och 
N ord irlands regering, vilka önskar ingå ett 
nytt av tal för undvikande av dubbelbeskatt
ning och förh indrande av skatteflykt be träf
fande sk a tte r på kvarlå tenskap , arv och gåva, 
har kom m it överens om  följande:

A rtikel 1
Personer som om fattas av avtalet

D etta  avtal gäller beträffande person som 
om fattas av skatt på vilken avtalet tilläm pas.

A rtikel 2
Skatter som om fattas av avtalet

1. De ska tte r på vilka d e tta  avtal tilläm pas
är:

a) i D et F örenade K onungariket, skatten  
på överlåtelse  av förm ögenhet;

b) i Sverige, a rv sska tten  och gåvoskatten .

2. D etta avtal tilläm pas även på sk a tte r av 
sam m a eller i huvudsak likarta t slag. som ef
te r undertecknandet av av talet uttages i ende
ra sta ten  vid sidan av eller i stället för de för 
närvarande u tgående skatterna .

A rtikel 3
Allmänna definitioner

1. D är icke sam m anhanget föran leder an 
nat. h ar i d e tta  av tal följande u ttryck  nedan 
angiven betydelse:

Convention between the Government of 
the United Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland and the Government of 
the Kingdom of Sweden for the avoidance 
of double taxation and the prevention of 
Ascal evasion with respect to taxes on es- 
tates of deceased persons and inheritances 
and on gifts

The G overnm en t o f the U nited K ingdom  
o f  G reat Britain and N o rth em  Ireland and the 
G overnm ent o f  the K ingdom  o f  Sw eden;

D esiring to  conclude a new C onvention  för 
the avoidance of double taxation  and the pre
vention  o f  fiscal evasion  w ith respect to  taxes 
on esta te s  o f  deceased  persons and  inheritan 
ces  and on gifts;

H avé agreed as follows:

A rticle 1 
Personal Scope

T his C onvention shall apply  to  any person 
who is w ithin the scope o f a  tax  w hich is the 
subject o f th is C onvention .

A rticle 2 
Taxes C ove red

(1) T he taxes w hich are  the subject o f this 
C onvention are:

(a) in the U nited K ingdom . the capital 
tran sfe r tax;

(b) in Sw eden , the inheritance tax and the 
gift tax.

(2) T his C onvention  shall also  apply to  any 
identical o r substantially  sim ilar taxes which 
are  im posed by e ither C ontracting  S tate after 
the date  o f signature o f  th is C onvention  in ad 
dition to . o r in p lace of, the existing taxes.

A rticle 3
General Definitions

(1) In this C onven tion , unless the con tex t 
otherw ise requires:



a) U ttrycke t "D e t F örenade K onungari
k e t”  åsy fta r S torbritann ien  och N ordirland.

b) U ttrycke t "S v e rig e”  åsy fta r K onunga
riket Sverige.

c) U ttrycke t "m ed b o rg a re”  åsyftar:
1) beträffande Det F örenade K onungari

ket, varje m edborgare i Det Förenade K on
ungariket och dess ko lonier eller varje b rit
tisk underså te  som  icke har sådan t m edbor
garskap  eller m edborgarskap  i annat land el
ler territo rium  inom  Sam väldet, i båda fallen 
dock under fö ru tsättn ing  att han hade hem 
o rtsrä tt i Det Förenade K onungariket vid 
dödsfalle t e ller överlåtelsen  eller vid varje an 
nan tidpunkt dä  hans hem vist skall bestäm 
m as.

2) beträffande Sverige, varje fysisk person 
med svensk t m edborgarskap .

d) U ttry ck e t " s k a t t "  åsyftar:
1) ska tten  på överlåtelse  av förm ögenhet 

som u ttages i Det Förenade K onungariket el
ler

2) a rv ssk a tten  eller gåvoskatten  som  u tta 
ges i Sverige eller

3) varje annan  av en av ta lsslu tande stat u t
tagen skatt på vilken de tta  av tal tilläm pas en 
ligt bestäm m elserna  i punkt 2 av artikel 2, 
a llte fter som  sam m anhanget k räver.

e) U ttrycken  " e n  av ta lsslu tande s ta t"  och 
"d e n  an d ra  av talsslu tande s ta te n "  åsy ftar 
Det F örenade K onungariket eller Sverige, 
a lltefter som  sam m anhanget k räver.

f) U ttrycke t ” behörig m ynd ighet" åsy ftar, 
b eträffande D et Förenade K onungariket, 
” the C om m issioners o f Inland R evenue”  e l
ler deras  befullm äktigade om bud sam t. be
träffande Sverige, budgetm inistern  eller d en 
nes befullm äktigade om bud.

2. Då en av ta lsslu tande sta t tilläm par detta  
avtal an ses , såv ida icke sam m anhanget för
an leder an n a t, varje däri fö rekom m ande u t
try ck , vars innebörd icke angivits särsk ilt, ha 
den betydelse som  u ttrycket har enligt den 
s ta ten s lagstiftning rörande sådana skatter 
som om fattas av avtalet.

A rtikel 4
Skatterättsligt hemvist

1. Vid tilläm pningen av de tta  avtal be
stäm m es frågan huruvida fysisk person  hade 
hem vist i en av ta lsslu tande sta t av om  han 
var bosatt i denna av ta lsslu tande sta t enligt

(a) the term  "U n ited  K ingdom '' m eans 
G reat Britain and N orthern  Ireland:

(b) the term  " S w e d e n "  m eans the K ing
dom  o f Sw eden :

(c) the term  “ n a tio n a l"  m eans:
(i) in relation to  the U nited K ingdom . any 

Citizen of the U nited K ingdom  and C olonies. 
o r any B ritish subject not possessing that citi- 
zensh ip  o r the citizenship  of any o ther Com- 
m onw ealth  coun try  o r te rrito ry , p rovided in 
e ither case he had the right o f  abode in the 
U nited  K ingdom  at the tim e o f  the death  or 
tran sfe r o r at any o th er tim e a t w hich his do- 
micile falls to be determ ined ;

(ii) in relation to S w eden , any individual 
possessing  Sw edish nationality :

(d) the term  " ta x ”  m eans:
(1) the capital tran sfe r tax im posed in the 

U nited  K ingdom , or

(ii) the inheritance tax o r the gift lax im po
sed in Sw eden , or

(iii) any o th er tax im posed by a C ontract- 
ing S tate  to  w hich this C onvention applies by 
v irtue o f the p rovisions o f paragraph (2) of 
A rticie 2, as the con tex l requires;

(e) the term s " a  C on trac ting  S ta te "  and 
" th e  o th e r C ontracting  S ta te "  m ean the U ni
ted K ingdom  or Sw eden as the con tex t requi
res;

(f) the term  "c o m p e ten t a u th o rity "  
m eans, in the case o f the U nited K ingdom . 
the C om m issioners o f Inland R evenue or 
their au thorised  rep resen ta tive , an d . in the 
case o f Sw eden , the M inister o f the Budget or 
his au thorised  rep resen ta tive .

(2) As regards the application  o f th is C on
vention by a C ontracting  S tate any term  not 
o therw ise  defined shall, unless the context 
o therw ise requ ires. havé the m eaning which 
it has under the law o f tha t C ontracting  S tate 
relating to the taxes w hich are the subject of 
this C onvention.

A rticie 4 
Fiscal Domivile

(1) F or the pu rposes o f th is C onvention. 
the question  w hether an individual w as dom - 
iciled in a C ontracting  S tate  shall be d e te r
m ined by w hether he w as dom iciled in that



lagstiftningen i denna av ta lsslu tande stat eller 
behandlas som  bosatt d ä r vid u ttagandet av 
skatt som  om fattas av d e tta  avtal.

2. Då på grund av bestäm m elserna i punkt 
1 av denna artikel fysisk person  hade hem vist 
i båda av talsslu tande s ta te rn a , fastställes 
hans hem vist enligt följande regler:

a) H an anses ha hem vist i den av ta lsslu 
tande sta t där han hade ett hem  som  stadigva
rande stod till hans förfogande. Om han hade 
ett sådant hem  i båda av ta lsslu tande sta terna , 
anses han ha hem vist i den  av ta lsslu tande 
stat m ed vilken hans personliga och ekono
m iska fö rb indelser var sta rkast (centrum  för 
levnadsin tressena).

b) Om det icke kan avgöras i vilken av ta ls
slu tande stat han hade cen trum  för sina lev- 
nadsin tressen  eller om han icke i någondera 
av talsslu tande staten  hade elt hem  som  s ta 
d igvarande stod till hans förfogande, anses 
han ha hem vist i den av talsslu tande stat där 
han stadigvarande v istades.

c) Om han stadigvarande v istades i båda 
av ta lsslu tande s ta te rna  eller om han icke vis
tades stadigvarande i någon av dem , anses 
han ha hem vist i den av ta lsslu tande stat där 
han var m edborgare.

d) Om han var m edborgare i båda av ta ls
slu tande s ta te rna  eller om han icke var m ed
borgare i någon av dem , avgör de behöriga 
m yndigheterna i de av ta lsslu tande sta terna  
frågan genom  öm sesidig överenskom m else.

Artikel 5
Allmänna bestäm melser om beskattningsrät
ten

1. Om den avlidne eller överlå taren  hade 
hem vist i en av ta lsslu tande sta t vid tidpunk
ten för dödsfallet eller överlåtelsen  skall -  
om icke bestäm m elserna  i artik larna  6, 7 och 
8 sam t följande bestäm m elser i denna artikel 
fö ran leder annat -  egendom  icke beskattas i 
den andra  av talsslu tande s ta ten , såvida han 
icke var m edborgare i d enna andra sta t vid 
tidpunkten  för dödsfallet eller överlåtelsen  
och hade haft hem vist i denna and ra  stat 
inom de tio  åren  närm ast före denna tid
punkt.

2. Punkt I av  denna artikel tilläm pas icke i 
fall då den avlidne eller överlå taren  vid tid
punkten  för dödsfallet eller överlåtelsen  hade 
hem vist i Sverige och

C ontracting  S tate  in accordance  w ith the law 
of that C ontracting  S tate o r is trea ted  as so 
dom iciled fo r the pu rposes o f a tax w hich is 
the subject o f this C onvention .

(2) W here by reason o f  the provisions o f 
paragraph (1) o f  this A rtid e  an individual was 
dom iciled in both C ontracting  S ta tes , then 
his s ta tu s  shall be determ ined  as follows:

(a) he shall be deem ed to  be dom iciled in 
the C ontracting  S tate  in w hich he had a per
m anent hom e available to  him . If he had a 
perm anent hom e available to  him in both 
C ontracting  S ta tes , the dom icile shall be dee
m ed to  be in the C ontracting  S tate  w ith which 
his personal and econom ic relations w ere clo- 
ser (cen tre  o f vital in terests):

(b) if the C ontracting  S tate in w hich he had 
his cen tre  o f vital in terests  cannot be de te r
m ined. o r if he had not a perm anent hom e 
available to  h im .in  e ither C ontracting  S tate, 
the dom icile shall be deem ed to  be in the 
C on trac ting  S tate in w hich he had an habitual 
abode:

(c) if he had an habitual abode in both 
C on trac ting  S tates o r  in neither o f  them . the 
dom icile shall be deem ed to  be in the C on
tracting  S tate  o f which he w as a  national: and

(d) if he was a national of both C ontracting  
S tates o r o f  neither o f them . the com petent 
au thorities o f the C on trac ting  S ta tes shall 
settle  the question  by m utual agreem ent.

A rticle 5
General Taxing Rights

( I ) Subject to  the provisions o f  A rticles 6, 
7 and 8 and the follow ing provisions o f this 
A rtic le . if the deceased  o r the tran sfe ro r was 
dom iciled in a  C ontracting  S tate at the tim e 
o f the death  o r tran sfer, p roperty  shall not be 
taxablc in the o th e r C ontracting  S tate unless 
he w as a national o f that o th er S tate at the 
tim e o f  the death  o r tran sfe r and had been d o 
m iciled in that o th e r S tate  w ithin the ten 
years im m ediately p receding that tim e.

(2) Paragraph (I) o f th is A rticle shall not 
apply w here at the tim e o f the death  o r  trans
fer the deceased  o r the tran sfe ro r w as dom i
ciled in Sw eden and he



a) icke hade varit bosatt i Sverige enligt 
svensk  lagstiftning under m inst sju å r  av de 
tio åren  närm ast före denna tidpunkt ; och

b) vid denna tidpunkt var m edborgare i 
D et Förenade K onungariket m en icke svensk 
m edborgare; sam t

c) vid denna tidpunkt var bo sa tt i D et F ö r
enade K onungariket enligt d ess  lagstiftning 
eller behand lades som  bosatt där vid u ttagan 
det av  skatt som  om fattas av d e tta  avtal.

1 sådan t fall b eskattas egendom  icke i Sve
rige, om  icke bestäm m elserna  i a rtik larna  6, 7 
och 8 fö ran leder annat.

3. Punkt 1 av denna artikel tilläm pas icke i 
fall d å  den  avlidne eller överlå taren  vid tid 
punk ten  fö r dödsfalle t eller överlå te lsen  hade 
hem vist i D et Förenade K onungariket och

a) icke hade varit bosatt i D et Förenade 
K onungariket under m inst sju år av de när
m ast fö regående tio  beskattn ingsåren  för in
kom stska tt, av vilka det senas te  är det då 
ifrågavarande tidpunkt infaller; och

b) vid denna tidpunkt var svensk  m edbor
gare m en icke m edborgare i Det Förenade 
K onungariket; sam t

c) hade haft hem vist i Sverige inom de tio  
åren  närm ast före denna tidpunkt.

1 sådan t fall b eskattas egendom  icke i Det 
F ö renade  K onungariket, om  icke bestäm m el
serna  i a rtik larna  6, 7 och 8 sam t i punkt 4 av 
denna artikel fö ran leder annat.

Vid tilläm pningen av denna punkt avgöres 
frågan huruv ida  fysisk person var bosatt i Det 
Förenade K onungariket på sam m a sä tt som 
vid inkom stbeskattn ingen , dock  u lan hänsyn 
tagen till boningshus som  s tå r till hans förfo
gande i D et F ö renade K onungariket.

4. P unk terna  1 och  3 av denna artikel till- 
läm pas icke i D et F örenade K onungariket b e 
träffande egendom , som  om fattas av för- 
m ånstagarfö ro rdnande. D är icke bestäm m el
serna  i a rtik la rna  6, 7 och  8 fö ran leder annat, 
b esk a tta s  sådan  egendom  icke i D et F ö ren a 
de K onungariket, om  den som  m eddelat fö r
ordnandet vid tidpunk ten  fö r fö ro rdnandet 
hade hem vist i Sverige; sådan beskattn ing  får 
dock ske , om  han vid denna tidpunk t var 
m edborgare i D et Förenade K onungariket 
och  hade haft hem vist i D et Förenade K on
ungariket under de närm ast föregående tio  
åren .

(a) had no t been dom iciled in Sw eden in 
accordance  w ith the law  o f  Sw eden in seven 
o r m ore o f the ten  years im m ediately p reced- 
ing tha t tim e; and

(b) w as at tha t tim e a national o f the U ni
ted K ingdom  but not o f Sw eden; and

(c) w as at that tim e dom iciled in the U ni
ted K ingdom  in acco rdance  w ith the law of 
the U nited  K ingdom  or trea ted  as so dom ici
led for the purposes o f  a  tax  w hich is the sub- 
je c t o f  th is C onvention ;

bu t in such a case . subject to  the p rovisions 
o f A rticles 6, 7 and 8, p roperty  shall not be 
taxable  in Sw eden.

(3) Paragraph (1) o f this A rticle shall not 
apply w here a t the tim e o f the dea th  o r  tran s
fer the deceased  o r the tran sfe ro r w as dom i
ciled in the U nited K ingdom  and he

(a) had not been residen t in the U nited 
K ingdom  in seven o r m ore o f the ten incom e 
tax  years o f assessm en t ending w ith the year 
o f  assessm en t in w hich tha t tim e falls; and

(b) w as at tha t tim e a national o f Sw eden 
bu t no t o f  the U nited K ingdom ; and

(c) had been  dom iciled in Sw eden w ithin 
the ten years im m ediately p receding that 
tim e;

bu t in such a case , subject to  the p rovisions 
o f A rticles 6, 7 and 8 and o f  paragraph  (4) o f 
th is A rticle, p roperty  shall not be taxab le  in 
the U nited  K ingdom .

F o r the pu rposes o f th is paragraph the 
question  w hether an individual w as resident 
in the U nited K ingdom  shall be determ ined 
as for the purposes o f incom e tax , but with- 
out regard to  any dw elling-house available in 
the U nited  K ingdom  for his use.

(4) Paragraphs (1) and (3) o f this A rticle 
shall not apply in the U nited K ingdom  to p ro
perty  com prised  in a se ttlem en t; bu t, subject 
to the provisions o f  A rticles 6, 7 and 8, such 
property  shall not be taxab le  in the U nited 
K ingdom  if at the tim e w hen the settlem ent 
w as m ade the se ttio r w as dom iciled in Sw e
den unless he w as at that tim e a national o f 
the U nited K ingdom  and had been dom iciled 
in the U nited K ingdom  within the im m ediate
ly p receding ten  years.



5. Om egendom  på grund av bestäm m else i 
någon av föregående punk ter av denna artikel 
skall b eskattas i endast en av talsslu tande stat 
m en sk a tt, ehuru  den  skall utgå, icke erlägges 
(av annan anledning än särskild  skattebefrie l
se , avdrag , avräkning eller nedsättn ing) i d en 
na av ta lsslu tande sta t. får skatt på egendo
m en uttagas i den  andra av talsslu tande sta ten  
u tan h inder av sådan bestäm m else.

A rtikel 6 
Fast egendom

1. Fast egendom  får b eskattas i den av ta ls
slu tande stat där egendom en är belägen.

2. U ttrycket " fa s t egendom ”  har den be
tydelse  som u ttrycke t har enligt lagstiftning
en i den av talsslu tande sta t där egendom en i 
fråga är belägen, dock  att fo rd ran , för vilken 
fast egendom  utgör säk erh e t, aldrig anses 
som  fast egendom . U ttrycket inbegriper 
em ellertid  alltid egendom  som  utgör tillbehör 
till fast egendom , levande och döda inven tari
er i lan tbruk och skogsbruk , rä ttigheter på 
vilka fö resk rifterna  i allm än lag angående fast 
egendom  ä r tilläm pliga, andel i in täkt vid fö r
säljning av fast egendom  som  s tå r under sär
skild förvaltn ing av en stiftelse ( " tru s t” ) för 
försäljning, ny ttjanderä tt till fast egendom  
sam t rä tt till föränderliga eller fasta  e rsä tt
ningar för ny ttjandet av eller rä tten  att nyttja 
m ineraltillgång, källa eller annan naturtill
gång. Skepp, bå ta r och  flygplan anses icke 
som fast egendom .

3. B estäm m elserna i punk terna  1 och 2 av 
denna artikel tilläm pas även på fast egendom  
som tillhör företag  och på fast egendom  som 
användes vid u tövande av självständig y rkes
verksam het.

A rtikel 7
Rörelsetillgångar nedlagda i fa s t driftställe 
och tillgångar hänförliga till stadigvarande 
anordning fö r  utövande av självständig yr
kesverksamhet

I . Med undantag  för tillgångar som  avses i 
a rtik larna 6 och 8 får rörelsetillgångar nedlag
da i e tt företags fasta  driftställe beskattas i 
den av talsslu tande sta t dä r det fasta  d rifts tä l
let ä r beläget.

(5) If by reason  o f any o f the p receding pa- 
ragraphs o f th is A rticle any property  would 
be taxable only in one C ontracting  S tate and 
tax , though chargeab le . is not paid (othei wise 
thån as a result o f a specific exem ption . de- 
duction . credit o r a llow ance) in that C on trac
ting S ta te , tax m ay be im posed by reference 
to that p roperty  in the o th er C ontracting  S ta
te notw ithstanding  that paragraph .

Article 6
Imrnovable Property

(1) Im rnovable p roperty  m ay be taxed  in 
the C ontracting  S tate in w hich such property  
is situated .

(2) The term  "im rnovable  p ro p e rty ”  shall 
havé the m eaning w hich it has under the law 
o f  the C ontracting  S tate in w hich the p roper
ty in question  is situated  provided alw ays 
that deb ts secured by m ortgage o r o therw ise 
shall not be regarded as im rnovable p roperty . 
The term  shall in any case  include property  
accesso ry  to  im rnovable p roperty , livestock 
and equipm ent used in agricu ltu re  and for- 
estry . rights to  w hich the provisions o f  gene
ral law respecting  landed property  app ly , an 
in terest in the p roceeds o f  sale o f  land w hich 
is held on a tru st for sale, usufruct o f  im mov- 
able property  and rights to  variable o r fixed 
paym ents as considera tion  for the w orking 
of. o r the right to  w ork , m ineral deposits, 
sou rces and o th e r natural resou rces; ships, 
boats and aircraft shall not be regarded as im 
mo vable property .

(3) The provisions o f  paragraphs (1) and
(2) o f  this A rticle shall also  apply to  im mov- 
able p roperty  o f an en te rp rise  and to  im mov- 
able p roperty  used for the perförm ance o f  in- 
dependen t personal services.

A rticle 7
Business Property o f  a Permanent Establish- 
ment and Assets pertaining to a Fixed Base 
used fo r  the Perförmance o f  Independent 
Personal Services

(1) E xcep t for a sse ts  referred  to  in A rticles 
6 and 8 asse ts  form ing part o f  the business 
p roperty  o f  a  perm anent estab lishm en t o f  an 
en te rp rise  m ay be taxed  in the C ontracting  
S tate  in w hich the perm anent estab lishm ent 
is situated .



2.a) Vid tilläm pningen av d e tta  avtal fö r
stås m ed u ttry ck e t ” fast d rifts tä lle”  en s ta 
d igvarande affärsanordning , där företagets 
verksam het helt eller delv is u tövas.

b) U ttrycke t ” fast d rifts tä lle”  om fattar 
särskilt:

1) plats fö r företagsledning,
2) filial.
3) kontor,
4) fabrik ,
5) verkstad .
6) g ruva , olje- eller gaskälla, s tenb ro tt el

ler annan  plats för utvinning av naturtillgång, 
sam t

7) p lats fö r byggnads-, anläggnings- eller 
in sta lla tionsarbete , som  varar m er än tolv 
m ånader.

3. U tan h inder av bestäm m elserna i punkt 
2 av denna artikel anses u ttrycket ” fast 
d rifts tä lle”  icke innefatta:

a) A nvändning av anordningar u teslu tande 
för lagring, utställning eller u tläm nande av fö
retaget tillhöriga varo r;

b) innehav av  ett företaget tillhörigt varu 
lager u teslu tande för lagring, utställn ing  eller 
u tläm nande:

c) innehav  av ett fö retaget tillhörigt varu 
lager u teslu tande för bearbetn ing  eller fö räd
ling genom  e tt annat företags försorg:

d) innehav av stadigvarande afiarsanord- 
ning u teslu tande för inköp av varo r eller in
förskaffande av upplysningar för företaget:

e) innehav av stadigvarande affärsanord- 
ning u teslu tande för a tt fö r företaget bedriva 
annan verksam het av fö rberedande eller bi
trädande art;

f) innehav av stadigvarande affärsanord 
ning u teslu tande för att kom binera verksam 
he te r som  anges i a )--e) under den n a  punkt, 
under fö ru tsättn ing  att hela den verksam het 
som bedrives vid den stadigvarande affärs- 
anordningen på grund av denna kom bination 
är av fö rberedande eller b iträdande art.

4. M ed undan tag  för tillgångar som  anges i 
artikel 6 får tillgångar hänförliga till stadigva
rande anordning  fö r u tövande av självständig 
yrkesverksam het beskattas i den av ta lsslu 
tande stat d ä r den stadigvarande anordningen 
är belägen.

(2) (a) F or the pu rposes o f  this C onven- 
tion , the term  “ perm anen t e stab lish m en t"  
m eans a  fixed p lace o f business through 
w hich the business o f  an en te rp rise  is w holly 
o r partly  carried  on.

(b) The term  “ perm anent e stab lishm en t”  
includes especially:

(i) a  place o f  m anagem ent;
(ii) a  b ranch ;
(iii) an office;
(iv) a fa c to ry ;
(v) a w orkshop;
(vi) a m ine, an oil o r gas w ell, a quarry . 

o r any o th er place o f  ex trac tion  o f  natural re- 
sources; and

(vii) a building site o r construc tion  o r in
stallation  project w hich ex is ts  for m ore thari 
12 m onths.

(3) N otw ithstand ing  the p rov isions o f pa- 
ragraph (2) o f  this A rticle. the term  “ perm a
nent e stab lishm en t”  shall be deeined not to 
include:

(a) the use o f facilities solely fo r the pu r
pose o f sto rage . d isp lay , or delivery o f goods 
or m erchandise belonging to the en terp rise ;

(b) the m ain tenance o f a  stock  of goods or 
m erchandise  belonging to  the en te rp rise  sole
ly for the purpose o f sto rage . d isplay o r d e 
livery;

(c) the m ain tenance of a  stock  o f goods or 
m erchandise belonging to  the en terp rise  sole
ly fo r the pu rpose  of P rocessing by another 
en terp rise ;

(d) the m ain tenance o f a  fixed place o f bu 
siness solely for the purpose of purchasing 
goods o r m erchandise  o r o f  collecting infor
m ation , for the en terp rise ;

(e) the m ain tenance o f  a  fixed place o f  bu
siness solely for the purpose o f  carry ing  on. 
for the en te rp rise , any o ther activ ity  o f a  pre 
para to ry  o r auxiliary -haracter; o r

(f) the m ain tenance o f  a fixed place o f  bu 
siness solely for any com bination  o f  activ ities 
m entioned in sub-paragraphs (a) to  (e) o f this 
paragraph  provided tha t the overall activ ity  
o f  the fixed place o f business resulting  from  
th is com bination  is o f  a p repara to ry  o r auxil- 
iary character.

(4) E xcept fo r asse ts described  in Article
6. asse ts  pertain ing to a  fixed base used for 
the perform ance o f  independent personal ser
v ices may be taxed in the C ontracting  S tate 
in w hich the tixed base is situated .



5. B estäm m elserna i punkterna I och 4 av 
denna artikel tilläm pas på andel i handelsbo
lag. om ett fö retags rö relse  bedrivs eller själv
ständig yrkesverksam het u tövas av handels
bolaget.

Artikel 8
Skepp och flygplan

Skepp och flygplan, som användes i in
ternationell trafik , och båtar, som utför 
transporter på inrikes vatten leder. sam t lös 
egendom , som  ä r hänförlig till användningen 
av sådana skepp , flygplan eller bå ta r, få r be
skattas i den av ta lsslu tande stat d ä r företaget 
har sin verkliga ledning.

A rtikel 9
Tvist om egendoms art

1. (9m den avlidne eller överlå taren  hade 
hem vist i en av ta lsslu tande  stat vid tidpunk
ten för dödsfallet eller överlåtelsen  och

a) rä ttighet e ller andel enligt lagstiftningen 
i denna av ta lsslu tande stat an ses som egen
dom , som ej ä r  hänförlig till artikel 6, 7 eller 
8. men

b) denna rättighet e ller andel enligt lag
stiftningen i den andra av ta lsslu tande staten  
anses som  egendom  som  är hänförlig till 
d essa  artik lar, *

skall den artikel i av talet till vilken egendo
men är hänförlig bestäm m as enligt lagstift
ningen i denna andra av talsslu tande stat.

2. O m  den avlidne eller överlåtaren  icke 
hade hem vist i någon av de avtalsslu tande 
s ta terna  vid tidpunkten  för dödsfallet eller 
överlå te lsen  sam t vardera  av ta lsslu tande sta
ten skulle anse egendom  belägen inom dess 
om råde och skatt till följd härav  uttagas i b å
da av ta lsslu tande s ta te rn a , skall de behöriga 
m yndigheterna genom  öm sesidig överens
kom m else bestäm m a var egendom en ä r belä
gen.

A rtikel 10 
Avdrag

Vid bestäm m andet av det belopp på vilket 
skatt skall beräknas m edges vederbörliga av 
drag enligt gällande lagstiftning i den av ta ls
slu tande stat d ä r skatt u ttages.

(5) T he prov isions o f paragraphs (1) and
(4) o f this A rtid e  shall apply to  an in terest in 
a partnersh ip  if the business o f  an en terp rise  
is carried  on. o r independent personal se r
vices are  perform ed, by the partnersh ip .

A rticle 8
Ships and Aircraft
Ships and aircraft opera ted  in in ternational 
traffic and boats engaged in inland w aterw ays 
tran spo rt, and m ovable p roperty  pertaining 
to  the operation  o f  such ships, a ircraft and 
boats , m ay be taxed  in the C on trac ting  S tate 
in w hich the place o f  effective m anagem ent 
o f the en terp rise  is situated .

A rticle 9
Conflict as to the Notare o f  Property

(1) If  the deceased  o r the tran sfe ro r was 
dom iciled in a  C ontracting  S tate at the time 
o f  death  o r tran sfer, and

(a) by the law  o f thal C ontracting  S tate 
any right o r in terest is regarded as property 
not falling within A rtid e s  6. 7 o r 8, but

(b) by the law of the o th e r C ontracting  S ta 
te tha t right o r in terest is regarded as p roper
ty falling within those  A rtid e s .

then the A rtid e  o f  the C onvention  under 
w hich the p roperty  falls shall be determ ined 
by the law o f  the o th e r C ontracting  S tate.

(2) If the deceased  o r the tran sfe ro r w as 
dom iciled in neither C ontracting  S tate  at the 
tim e o f  the dea th  or transfer, and each  C on
tracting  S tate  w ould regard any property  as 
situated  in its te rrito ry  and in consequence  
tax  w ould be im posed in both  C ontracting  
S ta tes , the com peten t au thorities shall deter- 
mine the situs o f the property  by mutual 
agreem ent.

A rticle 10 
Deductions

In determ ining the am ount on w hich tax is 
to  be com puted  perm itted  deductions shall be 
allow ed in accordance  w ith the law in force in 
the C ontracting  S ta te  in w hich the tax  is im 
posed.



A rtikel 11
Överlåtelse mellan makar

1. E gendom , vilken tillfaller m ake från  av 
liden person  som  hade hem vist i Sverige eller 
var svensk  m edborgare och vilken får b esk a t
tas i D et F örenade K onungariket, skall, i fall 
då

a) m aken icke hade hem vist i Det F örena
de K onungariket m en överlå te lsen  skulle ha 
varit helt undantagen  från beskattn ing  om 
m aken hade haft hem vist där och

b) längre gående skattebefrie lse  fö r överlå 
telse m ellan m akar icke skulle ha m edgivits 
enligt lagstiftningen i Det Förenade K o
nungariket bo rtse tt från d e lta  avtal,

v ara  undantagen  från skatt i Det Förenade 
K onungariket till 50 procent av det överlå tna  
v ä rde t, beräknat som  ett värde på vilket skatt 
icke skall u tgå och e fter det att hänsyn tagits 
till alla slag av skattebefrie lser utom  sådana 
som  gäller vid överlåtelse  m ellan m akar.

2. I fall då  egendom  tillfaller m ake från av 
liden person  som  hade hem vist i e ller var 
m edborgare i D et F örenade K onungariket 
sam t m akens egendom sförhållanden icke reg
leras av svensk  allm än lag i fråga om gifto- 
rä ttsgods skall svensk  skatt på sådan egen
dom , om  den  efterlevande m aken begär d e t
ta , beräknas som  om de bestäm m elser i 
svensk  lag som  reg lerar g ifto rättsgods vore 
tilläm pliga på sådan egendom .

A rtikel 12
Avräkningsbestäm m elser

1. 1 fall då  D et Förenade K onungariket e n 
ligt de tta  av tal får u ttaga skatt på annan egen
dom  än sådan som  Det Förenade K onungari
ket får b eska tta  enligt artikel 6, 7 e ller 8, und- 
vikes dubbelbeskattn ing  på följande sätt:

a) Då Sverige u ttager skatt på egendom  
enligt näm nda artikel 6, 7 e ller 8. skall Det 
F örenade K onungariket från den skatt som 
enligt dess lagstiftning beräknas på egendo 
m en m edge avräkning  med belopp m otsva
rande den  ska tt som  erlag ts i Sverige på egen
dom en.

b) Då Sverige u ttager skatt på sådan  egen
dom , som  icke av ses i a) under denna punkt, 
och

1) om , i an d ra  fall än då egendom en om fat-

A rticle 11 
Spouse Transfers

(1) P roperty  w hich p asses lo  the spouse 
from a deceased  person w ho w as dom iciled 
in or a national o f Sw eden and w hich may be 
taxed in the U nited K ingdom  shall. w here

(a) the spouse was not dom iciled in the 
U nited K ingdom  but the tran sfe r w ould havé 
been wholly exem pt had the spouse been so 
dom iciled , and

(b) a  g rea ter exem ption fo r transfers be- 
tw een spouses w ould not havé been given un
d er the law o f the U nited K ingdom  apart 
from  this C onvention ,
be exem pt from  tax in the U nited K ingdom  to 
the ex ten t o f  50 per cen t o f  the value transfer- 
red , ca lcu lated  as a value on w hich no tax  is 
payable and a fter taking accoun t o f  all ex- 
em ptions excep t those for tran sfe rs betw een 
spouses.

(2) W here p roperty  p asses to  a spouse from  
a deceased  person  w ho w as dom iciled in o r a 
national o f the U nited K ingdom  and the 
property  rights o f the spouse are not regu- 
lated by Sw edish general law  regarding m atri- 
m onial p ro p erty , then Sw edish tax on such 
property  shall, if the surviving spouse so  re- 
q uests , be assessed  as if the provisions o f 
Sw edish law regulating m atrim onial property  
rights w ere applicable to  such p roperty .

A rticle 12 
Credit Provisions

(1) W here under this C onvention  the U nited 
K ingdom  m ay im pose tax  by reference  to  any 
p roperty  o th e r thån  p roperty  w hich th e  U ni
ted K ingdom  is entitled  to  tax in accordance  
w ith A rtic les 6, 7 o r 8, then  double taxation  
shall be avo ided  in the follow ing m anner:

(a) W here Sw eden im poses tax  by referen 
ce lo  p roperty  in accordance  w ith the said 
A rticles 6. 7 o r 8, the U nited K ingdom  shall 
allow  against the tax ca lcu lated  accord ing  to  
its law by reference  to  tha t p roperty  a  cred it 
equal to  the tax paid in Sw eden by reference 
to  tha t p roperty .

(b) W here Sw eden im poses tax by refer
ence to p roperty  not referred  to  in sub-para- 
graph (a) o f  th is paragraph  and

(i) ex cep t w here the p roperty  w as com -



tas av förm ånstagarfö ro rdnande. den avlidne 
eller överlå taren  var m edborgare i Det F ör
enade K onungariket och hade hem vist i Sve
rige vid tidpunkten  för dödsfallet e ller överlå
telsen eller

2) om , i fall då  egendom en om fattas av fö r
m ånstagarfö ro rdnande, den som  m eddelat 
fö rordnandet vid tidpunk ten  fö r fö ro rdnandet 
var m edborgare i Det F örenade K onungari
ket och hade hem vist i Sverige,

skall Det Förenade K onungariket från den 
skatt som  enligt dess lagstiftning beräknas på 
egendom en m edge avräkning  med belopp 
m otsvarande den skatt som erlagts i Sverige 
på egendom en.

2. I fall då  Sverige enligt d e tta  avtal får u t
taga skatt pä annan  egendom  än sådan som 
Sverige får b eska tta  enligt näm nda artikel 6. 7 
eller 8. undvikes dubbelbeskattn ing  på följan
de sätt:

a) Då Det F örenade K onungariket uttager 
skatt på egendom  enligt näm nda artikel 6. 7 
eller 8, skall Sverige frän den skatt som enligt 
svensk lagstiftning beräknas på egendom en 
m edge avräkning med belopp m otsvarande 
den skatt som  erlagts i Det Förenade K o
nungariket på egendom en. -

b) Dä Det Förenade K onungariket u ttager 
skatt på sådan egendom  som  icke avses i a) 
under denna punkt och den avlidne eller 
överlå taren  var svensk m edborgare med 
hem vist i Det Förenade K onungariket vid tid 
punkten för dödsfallet eller överlåtelsen , 
skall Sverige från den skatt som  enligt svensk 
lagstiftning beräknas på egendom en medge 
avräkning med belopp m otsvarande den skatt 
som erlagts i Det F örenade K onungariket på 
egendom en.

3. Belopp med vilket avräkning m edges i 
en av ta lsslu tande stat enligt punkt I eller 2 av 
denna artikel får icke överstiga den del av 
den i denna av ta lsslu tande stat u ttagna ska t
ten som  är hänförlig till egendom  beträffande 
vilken avräkning m edges.

4. Vid tilläm pningen av denna artikel gäl
ler följande:

a) M ed skatt hänförlig till egendom , som 
beska ttas  i en  av ta lsslu tande sta t, avses 
skatt, som  m inskats med belopp m ed vilket 
avräkning  m edgivits av denna av ta lsslu tande 
stat för skatt som ä r hänförlig  till egendom en 
och som uttagits u tanför Sverige e ller Det 
Förenade K onungariket.

prised in a settlem ent. if the deceased  or 
transfero r w as a national o f  the U nited King- 
doni and w as dom iciled in Sw eden at the time 
o f  the death  or transfer: o r

(ii) w here the p roperty  w as com prised  in a 
se ttlem ent. if at the tim e w hen the settlem ent 
w as m ade the se ttlo r w as a national o f  the 
U nited K ingdom  and w as dom iciled in Sw e
den .
then the U nited K ingdom  shall allow  against 
the tax calcu lated  accord ing  to  its law by re- 
ference to tha t p roperty  a credit equal to  the 
tax  paid in Sw eden by reference to  that pro- 
perty .

(2) W here under this C onvention  Sw eden 
may im pose tax  by reference to any property  
o ther thån p roperty  w hich Sw eden is entitled 
to tax  in accordance  w ith the said A rtid es  6, 
7 o r 8, then double taxation  shall be avoided 
in the follow ing m anner:

(a) W here the U nited K ingdom  im poses 
tax by reference to  p roperty  in accordance 
with the said A rtid e s  6, 7 o r 8. Sw eden shall 
allow against the tax calcu lated  according to 
its law by reference to  that p roperty  a credit 
equal to  the tax paid in the U nited Kingdom 
by reference to  that p roperty .

(b) W here the U nited K ingdom  im poses 
tax by reference to  p roperty  not referred  to  in 
sub-paragraph (a) o f this paragraph and the 
deceased  o r tran sfe ro r w as a national o f Sw e
den and w as dom iciled in the U nited K ing
dom  at the tim e of the death  o r transfer. Sw e
den shall allow' against the tax calculated  ac
cording to  its law by reference to that p roper
ty  a credit equal to  the tax paid in the U nited 
K ingdom  by reference to  that p roperty .

(3) A ny cred it allow ed in a  C ontracting 
S tate  under paragraphs (1) o r (2) o f this A rti
d e  shall not exceed  the part o f the tax im- 
posed in that C ontracting  S tate which is attri- 
butable to the p roperty  by reference to  which 
the credit is given.

(4) For the pu rposes o f th is A rticle:

(a) the tax attribu tab le  to  any property  im- 
posed in a C ontracting  S tate is tax as reduced 
by the am ount o f any credit allow ed by that 
C ontracting  S tate in respect o f  tax a ttrib u t
able to  that property  im posed outside Sw e
den o r the U nited K ingdom ; and



b) Skatt anses u ttagen i en av talsslu tande 
sta t, om  den u tgår enligt lagstiftningen i den 
na s ta t och ä r vederbörligen erlagd.

A rtikel 13
Tidsgräns

Fram ställn ing om  avräkning eller å te rb e ta l
ning av skatt grundad på bestäm m elserna  i 
d e tta  avtal skall göras inom sex år från tid 
punkten  för den händelse sorn föranledde 
skattsky ld ighet eller inom  e tt å r från den sista 
dagen då  sk a tt för vilken avräkning m edges 
förfaller till betalning, om sistnäm nda tid 
punkt in träffar senare. Den behöriga m yndig
heten i en av ta lsslu tande stat kan , om  om 
ständ igheterna  fö ran leder därtill, u ts träcka  
denna tidsgräns i fall d å  slutligt faststä llande 
eller betaln ing av skatt i den andra av ta lsslu 
tande sta ten  har fördröjts.

A rtikel 14
Förfarandet vid ömsesidig överenskommelse

1. Om en person  gör gällande, att i en av 
ta lsslu tande stat eller i båda  s ta te rna  v idtagits 
å tgärder som  för honom  m edför eller kom m er 
a tt m edföra en m ot bestäm m elserna i de tta  
avtal stridande beskattn ing , äger han -  utan 
att d e tta  påverkar hans rä tt a tt använda sig av 
de rä ttsm edel som  finns i dessa s ta te rs  in te r
na rä ttso rdn ing  -  göra fram ställning i saken 
hos den behöriga m yndigheten i endera  av- 
ta lsslu tande staten .

2. Om denna behöriga m yndighet finner 
fram ställningen grundad men ej själv kan få 
till stånd  en tillfredsställande lösning, skall 
m yndigheten  söka lösa frågan genom  öm sesi
dig överenskom m else m ed den behöriga 
m yndigheten  i den andra av ta lsslu tandc s ta 
ten i syfte a tt undvika en m ot bestäm m elser
na i d e tta  avtal stridande beskattning.

3. De behöriga m yndigheterna i de av ta ls
slu tande s ta te rna  skall genom  öm sesidig 
överenskom m else  söka avgöra svårigheter 
eller tv ivelsm ål som  uppkom m er rörande 
tolkningen e ller tilläm pningen av d e tta  avtal.

4. De behöriga m yndigheterna i de av ta ls
slu tande s ta te rn a  kan träda i d irek t förb indel
se m ed varand ra  för a lt träffa överenskom 
m else i fall som  angivits i föregående punk
ter.

(b) tax is im posed in a C ontracting  S tate if 
it is chargeab le  under the law o f that C on
tracting  S tate and duly paid.

A rticle 13 
Time Limit

Any claim  for a cred it o r  for a refund o f  tax 
founded  on the prov isions o f this C onvention  
shall be m ade within six years from  the date  
o f  th e  ev en t giving rise to  a liability to  tax , or, 
w here la ter, w ithin one year from  the last 
date  on w hich tax  for w hich cred it is given is 
due. T he com peten t au thority  o f  a C o n trac t
ing S tate m ay , in appropriate  c ircum stances, 
ex tend  th is tim e limit w here the final determ i- 
nation  o r the paym ent o f  tax  in the o th e r C on
tracting  S tate  is delayed .

A rticle 14
M utual Agreem ent Procedure

(1) W here a person  considers thal the ac- 
tions o f  one o r  both  o f the C ontracting  S tates 
result or wäll result fo r him in taxation  not in 
aceordance  w ith the p rovisions o f this C o n 
vention , he m ay . irrespective  o f the rem edies 
p rovided by the dom estic  law s o f  those C on
trac ting  S ta tes , p resen t his case to the com- 
pelen t authority  o f e ither C on trac ting  S tate.

(2) T he com peten t au thority  shall endeav- 
o u r, if the ob jection  appears to  it to  be ju sti- 
fied and if it is no t itself able to  a irive  at a 
sa tisfactory  so lu tion , to  reso lve the case by 
m utual agreem ent w ith the com peten t au 
thority  o f the o ther C on trac ting  S ta te , w ith a 
view  to the avo idance o f  taxation  w hich is 
no t in accordance  w ith the p rovisions o f  this 
C onvention .

(3) The com peten t au thorities o f the C on
tracting  S tates shall endeavou r to resolve by 
m utual agreem ent any difficulties o r doubts 
arising as to  the in terpre tation  or application 
o f th is C onvention .

(4) The com peten t au thorities o f the C on
tracting  S ta tes m ay com m unicate  w ilh each 
o ther d irectly  for the purpose o f  leach ing  an 
agreem ent in the sense o f the preceding 
paragraphs.



A rtikel 15
Utbyte av upplysningar

1. De behöriga m yndigheterna i de av ta ls
slu tande s ta te rna  skall u tby ta  sådana upplys
ningar som  år nödvändiga för att genom föra 
bestäm m elserna i d e tta  av tal eller för a tt för
h indra bedrägeri e lle r för a tt tilläm pa givna 
fö resk rifter till fö rebyggande av skatteundan- 
d ragande i fråga om de sk a tte r  som  om fattas 
av d e tta  avtal. De u tby tta  upplysningarna 
skall behandlas som  hem liga och får icke yp
pas fö r and ra  p e rsoner än sådana (befa tt
n ingshavare vid dom sto lar och förvaltn ings
m yndigheter däri inbegripna) som  handlägger 
frågor om taxering , uppbörd  eller åtal i fråga 
om de sk a tte r som  om fattas av  av talet eller 
avgör b esvär beträffande sådana skatter.

2. B estäm m elserna i punkt 1 av denna a rti
kel skall icke anses m edföra skyldighet för 
den behöriga m yndigheten  i endera  av talsslu 
tande staten

a) a tt v idtaga fö rvaltn ingsåtgärder, som 
strider mot lagstiftning eller adm inistrativ  
praxis som  gäller i endera  av talsslu tande s ta 
ten;

b) a tt läm na upplysningar, som  icke ä r till
gängliga enligt lagstiftningen eller under sed 
vanlig tjänsteu tövning  i denna eller i den and 
ra av ta lsslu tande sla ten ;

c) a tt läm na upplysningar, som  skulle röja 
affärshem lighet, industri-, handels- eller y r
keshem lighet eller i näringsverksam het an 
vänt förfaringssätt eller upplysningar, vilkas 
överläm nande skulle strida mot allm änna 
hänsyn.

A rtikel 16
Diplomatiska och konsulära befattningsha
vare

D etta  av tal p åverkar icke de privilegier i 
beskattn ingshänseende, som enligt fo lkrät
tens allm änna regler eller fö resk rifter i sär
skilda överenskom m elser tillkom m er diplo
m atiska eller konsu lära  befattn ingshavare.

A rtikel 17 
Ikraftträdande

1. D etta  av tal skall ra tificeras enligt det 
förfarande som gäller i vardera  av ta lss lu tan 
de sta ten  och ratifikationshandlingarna u t
växlas i L ondon snarast möjligt.

A rticle 15
Exchange o f  Information

(1) The com peten t au tho rities o f  the Con- 
tracting  S tates shall exchange such inform a
tion as is necessary  fo r carry ing  out the p ro
visions o f  this C onvention  o r for the p reven
tion o f fraud or the adm in istra tion  o f  statu to- 
ry prov isions against legal avoidance in rela
tion to  the taxes w hich are  the subject o f  this 
C onvention . A ny inform ation so exchanged 
shall be trea ted  as secret and shali not be dis- 
closed to  any persons o th e r thån persons (in- 
cluding a  C ourt o r adm inistrative body) con- 
cem ed  w ith th e  assessm en t o r collection of, 
o r p rosecu tion  in respect of. o r the determ i- 
nation  o f  appeals in relation  to , the taxes 
w hich are  the subject o f this C onvention.

(2) In no case  shall the provisions o f para- 
graph (1) o f th is A rticle be construed  so as to  
im pose on the com peten t au thority  o f  e ither 
C ontracting  S tate  the obligation:

(a) to  carry  ou t adm inistrative m easures at 
variance w ith the law s o r  adm inistrative 
practice  prevailing in e ither C ontracting 
S tate;

(b) to  supply particu lars w hich are  not 
ob ta inab le  u nder the law s or in th e  norm al 
course  o f  the adm in istration  o f  th a t o r  o f  the 
o th e r C on trac ting  S tate;

(c) to  supply inform ation w hich w ould dis- 
close any trade , business, industrial, com - 
m ercial o r p rofessional secre t o r trade p ro 
cess , o r inform ation, the d isclosure o f  w hich 
w ould be con tra ry  to  public policy.

A rticle 16
Diplomatic and Consular Offtcials

N othing in th is C onvention  shall affect the 
fiscal privileges o f  diplom atic o r  consu la r of- 
ficials u nder the general ru les o f  in ternational 
law o r  u nder the p rov isions o f  special agree- 
m ents.

A rticle 17 
Entry into Force

(1) T his C onvention  shall be subject to  ra- 
tification in acco rdance  w ith the applicable 
p rocedures o f  each  C on trac ting  S tate and in
strum en ts o f  ratification  shall be exchanged 
at L ondon as soon as possible.



2. D etta  avtal träd e r i kraft om edelbart ef
te r  det 30 dagar förflutit från den dag då ratifi- 
ka tionshandlingarna u tväx lades och tilläm 
pas därefter:

a) I D et Förenade K onungariket på egen
dom  för vilken skattskyldighet uppkom m er 
e fter näm nda tidpunkt;

b) i Sverige, beträffande a rv ssk a tt, på 
kvarlå tenskap  e fte r person , som avlider efter 
näm nda tidpunk t, och beträffande gåvoskatt, 
på gåva för vilken skattsky ld ighet uppkom 
m er e fter näm nda tidpunkt.

3. Om icke bestäm m elserna i punkt 4 av 
denna artikel fö ran leder an n a t, upphör det i 
L ondon den 14 ok to b er l% 4 undertecknade 
av talet m ellan Sverige sam t S torbritannien  
och N ord irland  för undvikande av dubbelbe
skattn ing och förh indrande av skatteflykt b e 
träffande sk a tte r på kvarlå tenskap  (härefter 
benäm nt ”  1964 å rs  a v ta l" )  att gälla be träffan
de egendom  på vilken de tta  avtal tilläm pas 
enligt bestäm m elserna  i punkt 2 av denna a r 
tikel.

4. I fall d å , vid dödsfall som  in träffar före 
den 27 m ars 1981, bestäm m else i 1964 års av 
tal skulle ha m edfört stö rre  skatte lä ttnad  än 
de tta  avtal i fråga om

a) gåva u nder livstiden, som  den  avlidne 
givit före den 27 m ars 1974, eller

b) egendom , som  ingår i förm ånstagarför- 
o rdnande och av  vilken den avlidne ägde rä tt 
till avkastn ing  före den 27 m ars 1974 m en 
icke vid något tillfälle därefter,

skall bestäm m elsen  alltjäm t gälla i Det F ö r
enade K onungariket beträffande gåvan eller 
egendom en.

5. 1964 års avtal skall upphöra  a tt gälla den 
dag då det sist tilläm pas enligt föregående be
stäm m elser i d enna artikel.

A rtikel 18 
Upphörande

1. D etta  av tal förblir i kraft tills det uppsä- 
ges av en av ta lsslu tande stat. E ndera av ta ls
slu tande sta ten  kan uppsäga de tta  av tal när 
som  helst e fte r  fem  å r räknat från den  dag då 
av ta le t träd e r i k raft, under fö ru tsättn ing  att 
m eddelande om  uppsägningen läm nats på

(2) T his C onvention  shall en te r in to  force 
im m ediately a fter the exp ira tion  of 30 days 
following the da te  on w hich the instrum ents 
o f  ratification are  ex ch an g ed . and shall there- 
upon havé effect:

(a) in the U nited K ingdom  in respect o f 
p roperty  by reference to  w hich there is a 
charge to  tax w hich arises a fter that da te ;

(b) in Sw eden , as regards inheritance tax , 
in respect o f esta te s  of p ersons w ho die after 
that d a te , and , as regards gift tax . in respect 
o f gifts by re ference  to  w hich there  is a 
charge to  tax w hich arises a fter tha t date .

(3) S ubject to  the p rov isions o f paragraph
(4) o f  this A rtic le . the C onvention  betw een 
the U nited K ingdom  o f G reat Britain and 
N orthern  Ireland and the K ingdom  o f  Sw e
den fo r the A voidance o f  D ouble Taxation  
and the P revention  o f Fiscal E vasion with re
spect to  D uties on th e  F s ta te s  o f D eceased 
Persons signed at L ondon on 14 O ctober 1964 
(here inafter referred  to  as “ the 1964 C onven
tio n ” ) shall cease  to  havé effect in resp ec t o f 
p roperty  to  w hich th is C onvention  in accor- 
dance w ith the prov isions o f  paragraph  (2) o f 
th is A rticle applies.

(4) W here on a death  befo re  27 M arch 1981 
any provision  o f the 1964 C onvention  would 
havé afforded any g rea te r re lief thån  this 
C onvention  in respec t o f

(a) any gift in ter v ivos m ade by the d e 
ceased  before 27 M arch 1974, o r

(b) any se ttled  p roperty  in w hich the d e 
ceased  had a beneficial in terest in possession  
before 27 M arch 1974 bu t no t at any  tim e 
thereafte r,

that p rovision  shall con tinue to  havé effect 
in the U nited K ingdom  in relation  to  that gift 
or settled  p roperty .

(5) The 1964 C onvention shall term inate  
on th e  last da te  on w hich it has effect in ac- 
co rdance  w ith the foregoing provisions o f 
this A rticle.

A rticle 18 
Termination

(1) T his C onvention shall rem ain in force 
until te rm inated  by a C ontracting  S tate. 
E ither C on trac ting  S tate m ay term inate  this 
C onvention  a t any tim e a fte r 5 years from  the 
date  on w hich the C onvention  en te rs  into 
force p rovided tha t at least 6 m on ths ' prio r



diplom atisk  väg m inst sex m ånader i förväg. I 
händelse av sådan uppsägning upphör avtalet 
a tt gälla vid utgången av den tidrym d som 
anges i m eddelandet. A vtalet skall dock allt
jäm t tilläm pas beträffande kvarlåtenskap  ef
te r person , som avlider före utgången av den 
na tid rym d, sam t beträffande varje annan 
händelse än dödsfall, vilken in träffar före u t
gången av denna tidrym d och  som  m edför 
skattsky ld ighet enligt lagstiftningen i endera 
av ta lsslu tande sta ten .

2. U pphörandet av d e tta  avtal m edför icke 
a tt avtal e lle r annan  överenskom m else , som  
upphäv ts genom  de tta  avtal e lle r genom  avtal 
som  tidigare slutits m ellan de av ta lsslu tande 
sta terna , å te r  skall gälla.

Till bekräfte lse  härav har undertecknade, 
därtill vederbörligen bem yndigade av sina re
spektive regeringar, underteckna t d e tta  av 
tal.

Som skedde i S tockholm  den 8 ok tober 
1980 i tv å  exem plar på svenska och engelska 
sp råken , vilka båda tex te r äger lika vitsord.

F ö r K onungariket Sveriges regering:

F ö r D et Förenade K onungariket S to rb ritan 
nien och N ord irlands regering:

notice has been given through the diplom atic 
channel. In such even t the C onvention shall 
cease to havé effect at the end o f  the period 
specified in the notice bu t shall continue to 
apply in respect o f the es ta te  o f  any person 
dying before the end o f  tha t period  and in re
spect o f any even t (o ther thån  death ) occur- 
ring before the end o f that period and giving 
rise to  liability to  tax  under the law s o f e ither 
C ontracting  S tate.

(2) The term ination  o f  this C onvention 
shall not havé the effect o f  reviving any trea- 
ty o r arrangem ent abrogated  by th is C onven
tion o r by trea ties prev iously  concluded be- 
tw een the C ontracting  S tates.

In w itness w hereo f the undersigned, duly 
au thorised  th e re to  by the ir respective G ov- 
e rnm en ts , havé signed this C onvention.

D one in duplicate at S tockholm  this eighth 
day o f O ctober 1980, in the English and Swe- 
dish languages, both tex ts  being equally auth- 
o ritative.

F or the G overnm en t o f  the U nited  K ingdom  
o f  G reat B ritain and N orthern  Ireland:

F or the G overnm en t o f  the K ingdom  o f Sw e
den:

Ola Ullsten

D. F. Murray

N o rs ted ts  Tryckeri, S tockho lm  1981


